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 LECTURE -4- ENGLISH POETRY 

 Wordsworth  -"Daffodils" (1804) 

  (4081" )أص٘بس إٌشعظ اٌجشٞ" -ٚسدصٚسس 

 William Wordsworth (1770 – 1850) was a Romantic poet and a major 

influence in bringing about the 18th centuries’ Romantic Age of 

Literature.   

 ٟ40ٍمشْ ٌ إؽذاس سِٚبٔغ١خ الأدةٌٗ رأص١ش وج١ش فٟ . ١ٍ٠ٚبَ ٚسدصٚسس ؽبػش سِٚبٔغ  

 An original poet for many different artistic qualities, his personality and 

emotional intelligence had made him the perfect forefather for a literary 

movement that would resound philosophically and poetically to this 

day. 

 اٌؼبغفٟ عؼٍٗ ِضب١ٌب  ٖٚوبْ ؽبػش أصٍٟ ٌىض١ش ِٓ اٌصفبد اٌف١ٕخ اٌّخزٍفخ، ؽخص١زٗ ٚروبء

 .ٌغذ اٌؾشوخ الأدث١خ ِٚٓ ؽأْ رٌه أْ صذٜ فٍغف١ب ٚؽؼش٠ب ؽزٝ ٠ِٕٛب ٘زا

 Romanticism, defined by it predisposition towards nature and its deep 

emotional connection with the feelings of the poet, is what makes 

William Wordsworth’s “I Wandered Lonely as a Cloud” such a perfect 

example of Romantic poetry. 

  ٕٗضػخ ٔؾٛ اٌطج١ؼخ ٚاسرجبغٗ اٌؼبغفٟ اٌؼ١ّك ِغ ِؾبػش اٌؾبػش، ٘ٛ ٌاٌشِٚبٔغ١خ، رؼش٠ف ث

ِضبي ِّزبص ٌٍؾؼش   "I Wandered Lonely as a Cloud "عؼً ١ٍ٠ٚبَ ٚسدصٚسس فِٟب 

 شِٚبٔغٟاٌ

 

 Title and Theme of the Poem 'Daffodils' 

  نرجسال"عنوان وموضوع قصيدة " 

 

 The title, 'Daffodils' is a simple word that reminds us about the arrival 

of the spring season, when the field is full of daffodils.  

  ،ْاٌؾمً ٍِٟء زوشٔب ػٓ ٚصٛي ِٛعُ اٌشث١غ، ػٕذِب رٟ٘ وٍّخ ثغ١طخ "إٌشعظ'ػٕٛا

 .بٌٕشعظث

 Daffodils are yellow flowers, having an amazing shape and beautiful 

fragrance.  

 ع١ًّػطش  ؾىً ِزً٘ ٚثٛعذ رأص٘بس أصفش ،  "إٌشعظ. 

 A bunch of daffodils symbolize the joys and happiness of life. 

 ؽفٕخ ِٓ إٌشعظ سِض ٌلأفشاػ ٚاٌغؼبدح فٟ اٌؾ١بح. 
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 The theme of the poem 'Daffodils' 

 نرجسال "موضوع قصيدة  " 
 Is a collection of human emotions inspired by nature that we may have 

neglected due to our busy lives?  

  لذ أٍّ٘ذ ثغجت ؽ١برٕب ٚ - ّغزٛؽبح ِٓ اٌطج١ؼخ اٌػجبسح ػٓ ِغّٛػخ ِٓ اٌّؾبػش الإٔغب١ٔخ

 .اٌّضدؽّخ

 The daffodils imply beginning or rebirth for human beings, blessed 

with the grace of nature.   

  جذا٠خ ٚلادح عذ٠ذح ٌجٕٟ الإٔغبْ، ِٚجبسوخ ِغ ٔؼّخ اٌطج١ؼخٌٚإٌشعظ ر١ٍّؼ. 

 The poem 'Daffodils' is also known by the title 'I Wandered Lonely as 

a Cloud', a lyrical poem written by William Wordsworth in 1804.  

  ػٕٛاْ ِٓ لجً ػٍٝ  ِٗؼشٚفٝ ٚوّب ٘" ٕشعظاٌ"لص١ذح 

'I Wandered Lonely as a Cloud' -  ًلص١ذح غٕبئ١خ وزجٙب "غؾبثخاٌرغٌٛذ ٚؽ١ذا ِض ،

 .١ٌٚ4081بَ ٚسدصٚسس فٟ ػبَ 

 It was published in 1815 in 'Collected Poems' with four stanzas.  

 ِ٘غ أسثؼخ ِٛؽؾبد" ِغّٛػخ لصبئذ "فٟ  4041ػبَ  برُ ٔؾش. 

 William Wordsworth is a well-known romantic poet who believed in 

conveying simple and creative expressions through his poems.  

  فٟ ٔمً ػجبساد ثغ١طخ صذلٛا ز٠ٓ ٌٍشِٚبٔغ١خ ثبٌ ١ٍ٠ٚبَ ٚسدصٚسس ٘ٛ ؽبػش ِؼشٚف

 .ٚإثذاػ١خ ِٓ خلاي لصبئذٖ

  

 He had quoted, "Poetry is the spontaneous overflow of powerful 

feelings: it takes its origin from emotion recollected in tranquility".  

 لا ٠غزغشق أصٍٗ ِٓ اٌؼبغفخ ِززوش فٟ اٌؾؼش ٘ٛ ف١ط رٍمبئٟ ٌّؾبػش ل٠ٛخ، إر " لذ ٔمًبْ و

 ".٘ذٚء

 Thus, Daffodils is one of the most popular poems of the Romantic 

Age, unfolding the poet's excitement, love and praise for a field 

blossoming with daffodils.  

 ؼصش اٌشِٚبٔغ١خ، رزىؾف إصبسح اٌؾبػش ٌؽذح ِٓ اٌمصبئذ الأوضش ؽؼج١خ ٘ىزا، إٌشعظ ٟ٘ ٚا

 .صد٘بسلأٚاٌؾت ٚاٌضٕبء ٌؾمً أص٘بس إٌشعظ اٌجشٞ ِغ ا
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I WANDER'D lonely as a cloud  

That floats on high o'er vales and hills , 

When all at once I saw a crowd , 

A host, of golden daffodils ; 

Beside the lake, beneath the trees, 

Fluttering and dancing in the breeze. 

 غؾبثخاٌٚؽ١ذا ِضً 

 اٌزٟ رؼَٛ ػٍٝ اسرفبع اٌمغبئُ ٚاٌزلاي،

 فٟ وً ِشح ػٕذِب سأ٠ذ اٌؾؾذ،

 ٕٚ٘بن ِغّٛػخ وج١شح ِٓ أص٘بس إٌشعظ اٌجشٞ اٌز٘جٟ؛

 ثغبٔت اٌجؾ١شح، رؾذ الأؽغبس،

 .شلص فٟ إٌغ١ُررصفك ٚ

 In the first stanza, the poet tells us about a beautiful experience that 

took place in his life, and still has its positive effect on him. 

 تأثيره  وما زال رغشثخ ع١ٍّخ ٚلؼذ فٟ ؽ١برٗ،ٌٗ أْ ٠مٛي اٌؾبػش ٌٕب  ، في المقطع الأول

 .عليه الإيجابي

  Once he was wandering alone like an aimless cloud flying over the 

valleys and the hills.  

  رؾٍك فٛق اٌٛد٠بْ ٚاٌزلايٚزغٛي رِب صاي رأص١شٖ الإ٠غبثٟ ػ١ٍٗ ِشح ِضً عؾبثخ ثلا ٘ذف. 

 Suddenly, he saw a group of beautiful yellow flowers beside a lake, 

under the trees.  

  ،ِغّٛػخ ِٓ اٌض٘ٛس اٌصفشاء اٌغ١ٍّخ ثغبٔت اٌجؾ١شح، رؾذ الأؽغبس ٜش٠فغأح. 

 These golden flowers were tossing their heads as if they were dancing 

in the breeze.  

 مفي النسي ترقص كانوا كما لو رؤوسهمب رميت الذهبيةهذه الزهور و . 

 By comparing himself to a cloud in the first line of the poem, the 

speaker signifies his close identification with the nature that surrounds 

him.  

  ِغ  اٌٛص١مخثّؼشفزٗ غؾبثخ ، ٠ذي اٌّزؾذس ثبٌثّمبسٔخ ٔفغٗ  -فٟ اٌغطش الأٚي ِٓ اٌمص١ذح

 .اٌطج١ؼخ اٌزٟ رؾ١ػ ثٗ

 He also demonstrates this connection by personifying the daffodils 

several times, even calling them a "crowd" as if they were a group of 

people.  

  ٖذػٛرؼذح ِشاد، ؽزٝ ٌػٍٝ الارصبي ػٓ غش٠ك رؾخ١ص إٌشعظ  ٘زا ٠ذي أ٠عب  ٌُٙ" 

crowd  "وّب ٌٛ وبٔٛا ِغّٛػخ ِٓ إٌبط. 
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 In the second stanza, the poet stresses the great number of these 

golden daffodils.  

  ٟاٌؾبػش ػٍٝ ػذد وج١ش ِٓ إٌشعظ اٌجشٞ اٌز٘جٟ ٠ؾذد ّمطغ اٌضبٟٔ، اٌف. 

 They were as numerous and shining as the stars that twinkled in the 

sky.  

 ٚ فٟ اٌغّبء  لأرّزِضً إٌغَٛ اٌزٟ  ذؽشلأرؼذدد. 

 They were too many to be counted.  

 وبٔذ وض١شح عذا  -ٌفشص٘ب 

 They stretched in an endless line along the edge of bay.  

 اِزذد فٟ خػ لا ٔٙب٠خ ٌٙب ػٍٝ غٛي ؽبفخ اٌخ١ٍظ. 

 He saw ten thousands of them at one glance.  

  ٍّؾخ ٚاؽذحوػؾشح آلاف  اُ٘ش٠. 

 

 They were dancing happily and lively.  

 ٚوبٔٛا ٠شلصْٛ ثغؼبدح ٚؽ٠ٛ١خ. 
Continuous as the stars that shine  

And twinkle on the Milky Way , 

They stretch'd in never-ending line  

Along the margin of a bay : 

Ten thousand saw I at a glance, 

Tossing their heads in sprightly dance . 

 

The waves beside them danced; but they  

Out-did the sparkling waves in glee : 

A poet could not but be gay , 

In such a jocund company : 

I gazed -- and gazed -- but little thought 

What wealth the show to me had brought 

 اٌزٟ رٍّغ ِغزّش، وّب أْ إٌغَٛ

 ١ِٚط ػٍٝ دسة اٌزجبٔخ،

stretch'd أٔٙب لا رٕزٟٙ أثذا فٟ خػ 

 :ػٍٝ غٛي خ١ٍظ ٘بِؼ

 فٟ ٌّؾخ، Iؽٙذد ػؾشح آلاف 

 .اٌمزف سؤٚعُٙ فٟ اٌشلص خف١ف
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 سلصذ الأِٛاط ثغبٔجٙب، ٌٚىٕٙب

 :خبسط فؼً ِٛعبد رأٌك فٟ لّخ اٌفشػ

 ٠ّٚىٓ ٌؾبػش إلا أْ ٠ىْٛ ِضٍٟ اٌغٕظ،

 :اٌؾشوخ ِبصػفٟ ِضً ٘زٖ 

 ٌٚىٓ ل١ًٍ ِٓ اٌزفى١ش -ٚؽذق  - Iؽذق 

 ٚوبْ ِب صشٚح ػشض ٌٟ ِشفٛػب

 

 In the third stanza, the poet is comparing the daffodils with 

the waves flowing in the lake/ bay beside them.  

  ّٟٛعبد رزذفك فٟ اٌجؾ١شح واٌؾبػش ث١ٓ أص٘بس إٌشعظ ٠مبسْ ّمطغ اٌضبٌش، اٌف /

 .خ١ٍظ ثغبٔجٙبٚ

 The waves shared the daffodils their happiness, but the latter 

were much happier.  

 ٠ؾبسن ِٛعبد إٌشعظ اٌغؼبدح، ٌٚىٓ الأخ١شح وبٔذ أوضش عؼبدح. 

 In such a happy company, the poet could not but be as happy 

as they were.  

 ٠ّىٓ ٌٍؾبػش أْ ٠ىْٛ عؼ١ذا وّب وبْلاوخ عؼ١ذح، ٌٚىٓ اِضً ٘زٖ اٌؾش. 

 The poet looked carefully, but he did not realize at that time 

how much happiness this beautiful sight would bring to him. 

 ٍت ع اٌزٞٙزا إٌّظش اٌغ١ًّ ٌاٌغؼبدح  ٚلذذسن وُ ٠ٌُ  ٗاٌؾبػش ثؼٕب٠خ، ٌٚىٕ ثذا

 .ٌٗالأٔظبس 
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For oft, when on my couch I lie  

In vacant or in pensive mood , 

They flash upon that inward eye  

Which is the bliss of solitude ; 

And then my heart with pleasure fills, 

And dances with the daffodils. 

 

 رىٌّٓىض١شا، ػٕذِب وٕذ ػٍٝ الأس٠ىخ ثٍذٞ 

 فٟ ؽبغشا أٚ فٟ ِضاط ِزأًِ،

 أٔٙب فلاػ ػٍٝ رٍه اٌؼ١ٓ إٌٝ اٌذاخً

 ٚ٘ٛ إٌؼ١ُ ِٓ اٌؼضٌخ؛

 صُ لٍجٟ ثغشٚس ٠ّلأ،

 .ٚسلصبد ِغ أص٘بس إٌشعظ اٌجشٞ

 In the fourth stanza, the poet stresses the theme of the poem which is 

the everlasting effect of Nature, represented here by the golden 

daffodils, on man.  

  ٟاٌؾبػش ػٍٝ ِٛظٛع اٌمص١ذح ٚ٘ٛ ِب ٠ؼىظ أصش اٌطج١ؼخ الأثذ٠خ، ٠ؾذد ّمطغ اٌشاثغ، اٌف

 .ٍٕشعظ اٌز٘جٟ، ػٍٝ الإٔغبٌّْضٍخ ٕ٘ب زاٌّ

 He says: when I lie on my bed, obsessed or care – free, I always 

remember the beautiful sight of the daffodils, lived in the same 

situation, and my heart filled with happiness. 

 أرزوش دائّب ِٕظش ع١ًّ   -ؽشا ،أٚ ِٙٛٚعب ثؼٕب٠خػٍٝ عش٠شٞ،  اعزٍمٝػٕذِب وٕذ : ٠مٛي

 .ثبٌغؼبدح خ١ٍِئ  ِؾبػشٞٚ ٕشعظ ، ٠ؼ١ؼ فٟ ٔفظ اٌؾبٌخ،ٌٍ

 Commentary التعليق 

 The poem is about the everlasting effect of nature on man: the 

influence of nature exceeds the limits of a situation and goes far 

beyond that.  

 ٘ رأص١ش غج١ؼخ ٠زغبٚص اٌؾذٚد ٌؾبٌخ ٠ٚز٘ت : ػٓ رأص١ش اٌطج١ؼخ الأثذ٠خ ػٍٝ الإٔغبْ ٝاٌمص١ذح

 .ثؼذ ِٓ رٌهلأ

 In this poem, the poet saw a group of beautiful, yellow flowers, and he 

was attracted by their beauty.  

  ثٛاعطخ  ٗصفشاء، ٚعزثزآٌِ اٌض٘ٛس ، ع١ٍّخ فٟ ٘زٖ اٌمص١ذح، ٚسأٜ اٌؾبػش ِغّٛػخ

 .عّبٌٙب
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 After leaving the scene and returning back to his ordinary life, he 

recollected the beautiful sight of the flowers and lived in the same 

situation again, which filled him with happiness. 

  ض٘ٛس، ٌٍغ١ًّ إٌّظش اٌ اخشٜ إٌٝ ؽ١برٗ اٌؼبد٠خ، ِززوشد ِشح أبٚػ اٌّىبْ ثؼذ أْ رشن

 ٚػبػ فٟ ٔفظ اٌٛظغ ِشح أخشٜ، اٌزٟ ِلأد ٌٗ اٌغؼبدح

 

 Form  

 The 'Daffodils' has a rhyming scheme throughout the poem. 

 "ٌٌذ٠ٙب خطخ لبف١خ غٛاي اٌمص١ذح" ٕشعظا. 

  The four six-line stanzas of this poem follow a quatrain-

couplet rhyme scheme: ABABCC.  

  الاصٕبْ-سثبػ١خلبف١خ ِخطػ جغ رز -ٙزٖ اٌمص١ذح ٌالأسثؼخ عزخ ِٛؽؾبد خػ :

ABABCC. 

 The rhyming scheme of the above stanza is ABAB (A - cloud 

and crowd; B - hills and daffodils) and ending with a rhyming 

couplet CC (C - trees and breeze).   

  ّمطغ أػلاٖ ٘ٛ ٌٍٔظبَ اٌمبف١خABAB (A-  عؾبثخ ٚؽؾذ؛B-  ٔشعظ ٚرلاي )

 (.الأؽغبس ٚإٌغ١ُ - C)صٕبْ لأ لبف١خ CCٚرٕزٟٙ ِغ 

 

 The rhyme scheme of “ Daffodils is  …………  

  إٌشعظ " يِخطػ لبف١خ"  ٛ٘............ 

A- AABBDD                       B- AABBCC 

C- AABCBC                        D- ABABCC 

 

 After leaving the scene and returning back to his  ordinary life, 

Wordsworth …….. The beautiful sight of the flowers. 

  ػٍٝ ِشأٜ ِٓ ........ د ِشح أخشٜ إٌٝ ؽ١برٗ اٌؼبد٠خ، ٚسدصٚسس بأْ رشن اٌغبؽخ ٚػثؼذ

 اٌض٘ٛس اٌغ١ٍّخ

A- recollected                     B- forgot 

C- disregard                        D- overlooked 

 


